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B cTaTTi gocnimKeHo, SK KONbopyu CrpuUiiMatoTbCs PisHUMKU Hapogamuy Ta BigobpaxaloTbes B MOBi. B ctatTi onucaHo
B3aMO3B’A30K Pi3HUX YNHHUKIB, TAKUX SK KyNbTYPHO-ICTOPUYHKX, IHAMBIAYNBHO-NCUXOMI3NMONOriyHMX, couianbHO-NoNiTMY-
HUX Ha Nepefady KoNbOpono3HayeHb B aHrMicbkii MoBi. CMMBOMiKa KOMbopy, Ha AyMKY 6araTboxX BYEHMX, BUHUKNA OyxXe
OaBHO, We B Ti Yacu, Konu nogn Haeumnucst obysath i BUKOPUCTOBYBaTW NpupoAHi dapbu. 3 Toro yacy CMMBOMI3M
MPOWLLOB AOBMUIA WNSAX. B cTaTTi NokasaHo, WO B aHMMiNCbKMX Ta YKPATHCbKMX MOBaX, SK i B iHLUMX PO3BMHEHUX MOBAaX,
CeMaHTM4YHe nose Ha3B, WO No3HayaloTb KONip CKNagaeTbCs i3 BNacHe KOMbopiB Tak i3 acouiaTUBHUX, MeETaOPUYHUX,
nobygoBaHNX Ha CKNagHUX B3aeMO 3B’si3kax Ha3B MpPegMETiB um ABuLL 3 iX 3abapBneHHaM i 06pa3oM, L0 BUHMKAE B YABI
HOCIiB NEBHOI MOBW Ha Pi3HNX eTanax iCTOPUYHOro po3BMTKY. Ha3Ba Konbopy He BTpayae MOBHICTIO MEPBUHHUX 3HAYEHb,
a 3bepirae ix He nuwe y paseonoriYHMX OAMHULSX, @ M Y TeKCTax 3 NEBHUM CTUMNICTUYHUM 3abapBrneHHaM. CeMaHTuka
KONbOpYy MPOABNSAETLCA HaWbINbLIe NPy NOEAHAHHI MPUKMETHUKIB 3 iMEHHMKaMKU. B cTaTTi goBeaeHo, WO JOCHIAKEHHS
CEMaHTMKM KONbOopy Aa€ 3MOry BUSIBUTW 3HAYEHHS KOMbOPY YHIKaNbHOT AN KOXHOI KynbTypu, COpMOBaHi B pesynbrarti
Ti KyNbTYpPHO-ICTOPUYHOIO PO3BUTKY. BUBYEHHS IHOPMAaLINHOMO Ta KOMYHIKaTUBHO-NParMaTMYHOro NoTeHLiany Kornbopo
no3HayeHb Ta ceMaHTUYHI cnocobum ix peanisauii y MOBi Aa€e 3MOry NOSICHUTY XapakTep KOHOTAaTUBHMX CMUCIOBUX BIATiHKIB
Ha3B KOMbOpY, 3’'ACYBaTV CEMaHTUYHNI MEXaHI3M NePeOCMUCIIEHHSI KONTbOPOBKX 3HAYeEHb, WO 3A4INCHIOETLCS N BANIMBOM
pi3HNX cakTopis. [ocnigxeHHs nokasano, Lo Konip MoXxe BUpaxatucs ABoMa (pakTopaMu: eKCrnmiuuMTHO Ta iMNMiLMTHO.
MMig ekcnaiuMTHUM MaeMO Ha yBasi NpsiMe Ha3MBaHHA KOMbOpy abo 03HaKM 3a KONMbOPOM, Nig IMANILUTHAM — Yepes3 O03HaKy
npeamerta, Lo 3aKpinseHuii B nobyTi abo B KynbTypi Ha piBHI Tpaauuii. Hazsu Ha No3HaYeHHs KONbOpIiB CTAHOBMSATL 3Ha-
YHWUI NPOLLAPOK Y NEKCULi Cy4acHOi aHrMINCbKOT MOBM i LUIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS SK Y PO3MOBHI/ MOBI, TaK i B niTepa-
Typi. MNepcnekTMBu noganblunx AOCHIAKEHb CNPSIMOBaHI Ha aHani3 nekcem y opaseonoriyHNX OAMHWLb, B SKUX € KOSbO-
pOHa3Ba Ta BMSIBUTU 3B'SI30K OAUHULIL MiXk COBOH0.

Knio4yoBi cnoBa: cemaHTuka, (opaseonoriyHi oauHML, EKCEMM, KONbOPOHA3Ba, BiATiHKM, CUMBOJIKA KOMbOPY.

The article examines how colors are perceived by different people and reflected in language. The article describes the
interrelationship of various factors, such as cultural-historical, individual-psychophysiological, and socio-political, in the
transmission of color designations in the English language. Color symbolism, according to many scientists, arose a long
time ago, back in the days when people learned to extract and use natural dyes. Symbolism has come a long way since
then. The article shows that in English and Ukrainian languages, as well as in other developed languages, the semantic
field of names denoting color consists of actual colors, such as associative and metaphorical, built on complex interrela-
tionships of the names of objects or phenomena with their color and an image that arises in the imagination of speakers of
a certain language at different stages of historical development. The name of the color does not completely lose its primary
meanings but preserves them not only in phraseological units but also in texts with a certain stylistic color. The semantics
of color is most evident when combining adjectives with nouns. The article proves that the study of color semantics makes
it possible to reveal the meaning of color unique to each culture, formed as a result of its cultural and historical develop-
ment. The study of the informational and communicative-pragmatic potential of color markings and the semantic ways of
their implementation in the language makes it possible to explain the nature of the connotative semantic shades of color
names, to find out the semantic mechanism of the reinterpretation of color meanings, which is carried out under the influ-
ence of various factors. The study showed that color can be expressed by two factors: explicit and implicit. By explicit we
mean the direct naming of color or a sign by color, by implicit - through the sign of an object that is fixed in everyday life
culture at the level of tradition. Names for colors are a significant layer in the vocabulary of the modern English language
and are widely used both in colloquial language and in literature. Prospects for further research are aimed at the analysis
of lexemes in phraseological units, which have a color name, and to reveal the connection between the units.

Key words: semantics, phraseological units, lexemes, color name, dyes, color symbolism.
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Bunyck 25. Towm 1

IMocTtanoBka mpodaemu. CpuiiHATTSA KOJIBOPY
pi3HUMM HapoJaMH Ta HOTro TpakTyBaHHS HEOXHa-
koBe. Came ToMy OararctBa 0apB HaBKOJIHMIIHBOTO
CBITY, CBOEPITHO BiTOOpa)kaeThCs y Pi3HUX MOBax
cBity. Lle 03Hauae, 1110 CTaBJICHHS JI0 KOJIbOPIB I[LIIKOM
1 TIOBHICTIO BHM3HAYA€THCS KYIBTYPHO-CTOPUIHUMH
TPaOUIliIMA Ta 3BHYASIMHU TOTO UM iHIIOTO HApOIY,
TOOTO HOTO iCTOpi€l0, KYyITBTYPOIO Ta TOOYTOM.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb I myOJikamii.
UucnieHH] JOCHIKCHHS CBiYaTh MPO TCHICHIIIIO
MO3HAYaTH OJHUM KITFOUOBHM CIIOBOM BEIUKY KiJib-
kicTh BiaTiHKIB [1; 2; 3; 4]. bararo pisHOMaHITHHX
TEopill Ta TINMOTe3 CTOCOBHO KINIBKOCTI Ta YHiBep-
CaJBHOCTI KOJIBOPOBUX TEPMIHIB Y JIHTBICTHIII iCHY-
BaJIo 34aBHA. Kynbrypa Ta icTopis y KO)KHOTO Hapoay
iHIIIA, a KOJIBOPU OJHAKOBI, 1€ CTBOPIOE MEBHY Bij-
MIHHICTb Y 1X CIIPHHHSTTI.

IocTtanoBka 3aBaaHHs. OCHOBHOIO METOIO
CTaTrTi € JOCIiKEHHS TEOPEeTHYHHUX MaTepiais,
MPUCBSYCHI Ha3BaM KOJIbOPIB B OAWHHUIAX MOBH;
BUSIBUTH SIK KOJIBOPDH BiZOOpaskaroTbcs B aHIIIN-
CBhKi#t MOBI. 1)1 MOCTaBaecHOI METH HEOOX1HO BUKO-
HAaTHU Takl 3aBJaHHS. 03HAHOMHTHCH 3 MaTepialaMu;
BHSIBUTH Ta TIOPIBHATH CEMAaHTHYHI OCOOJHMBOCTI Ta
CHUMBOJIIYHI 3HA4YeHHS KOJIbOPIB B YKPaiHCHKOI Ta
aHMIiicbKOi MOBH.

[IpeameTroM MAOCHIIKEHHS BHCTYNA€ MOHATTA
(heHOMEeHy KOJIbOpY B aHIIHCBKIA MOBi, 00’ €KTOM —
(hpazeosorivuHi OAWHMII B MOBI, B CKJIAJII SIKOTO TIPH-
CYTHSI Ha3Ba KOJIbODY.

Bukiaaa ocHOBHOro marepiajy I0C/aiIKeHHS.
HoBeneHo, mo pi3Hi JIOAM MO-Pi3HOMY CIIpHiMa-
I0Th 1 Ha3WMBAaIOTH IEBHI BiITIHKH KoibopiB. Tomy
MoCcTae MUTaHHSA — 10 X Take konip? Illo6 matm
BHYCPIHY BIAIMOBIIb HA 1€ MUTAHHS, CJIiI, TIEPII 32
BC€, 3BEPHYTHCH HE JI0 JIHTBICTUKH, a 0 (i3uku. Sk
(hizmuHe sABUINE KOJIp JaHWA JTFOIUHI B 30pOBUX Bifl-
qyTTax. [.HpI0TOH BCcTaHOBUB, 110 CBITJIOBI MPOMEHI
HE € KOJIbOPOBUMH. Kotip — eJeKTpoMarHiTHi XBUII
3 MEBHUM HaOOpOM XapaKTepUCTUK (IHTEHCHBHICTD,
CIIEKTPaIbHUIN CKJIaJ TOIIO), AKi € (QiI3MIHIMH KOpe-
JSITaMU, IPUYOMY HEOJHO3HAYHUMHU, XapaKTePUCTH-
KaM HalluM epcenTuBHUM 00paszoM [5; 6]. KoxxkHoMy
KOJILOPY CIIEKTpa BiJ[IIOBIIa€ JOBXKMHA XBUJII — Bij
HaHKOPOTIIOT 10 HalA0BIIOl (YIBTpadioieTOBUN Ta
YepBOHHI KOJLOPH BiAMIOBIAHO).

Ha nymky Jnedkux BYEHHUX, Ha CHPUHHATTS
KONbOPY BIUIMBAKOTH KIIMAaTW4YHI YMOBH 1 HaBiTh
CHOCI0 KUTTS, 0 MOXE CIY)KUTH HPUYHMHOIO Bij-
MIiHHOCTI CUMBOJIIKH Konbopy [2; 7]. [lcuxomoru min
BIUYTTSM Ta CIPUHHATTAM PO3YyMIilOTh KOHKPETHI
BUIM 00pa3iB, TOOTO SBHINA IUJIKOM CyO €KTHBHI,
a Le O3Hadae€, IO MOHATTS KOJIbOPYy HE iCHye mo3a
HAIlUM CIIPUHHSATTAM.
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Just po3yMiHHS 0COOMUBOCTEH KOIBbOPOCIIPHUA-
HATTS Pi3HUMHU HApOJaMUM BaXKJIMBOK, Ha HAIIy
nymky, € rimore3a Cemipa-Yopda [2]. Ha mymky
aMEpUKaHCHKHX BUEHUX, MOBA Ta CIIOCIO MUCIICHHS
HapoIy B3a€mnoB’s3aHi. BuBUaroum MOBY, JIOTHHA
3aCBOIOE TI€BHE CTAaBJIEHHS [0 HAaBKOJIHIIHHOTO
CBIiTY, SIK€ BiOOpaXaeThCcs y CTPYKTypax pigHOI
MoBH. OCKiJIbKM MOBHU NO-Pi3HOMY KJIacH]iKylOTh
HABKOJIMITHIA CBIT, TO 1 HOCIT BiIPI3HSIIOTHCSA 3a
crocoOoM cTaBJIeHHS A0 i€l aificHocTi. Hacminkom
BU3HAHHS TINMOTe3W JIHTBICTHYHOI BiJHOCHOCTI
€ BU3HaHHSA (DaKTy, IO Yy MOBI MICTHTBCS CHCTEMa
IMIHHOCTEH 1 3HAYEeHHS, [0 BUPAXKAIOTHCS B Hil,
CKIIAJIAIOThCSA Y KOJIGKTUBHY (istocodiro, TOOTO,
y CBIZJOMOCTi MOBLS icHY€E psif 6a30BHX pedepaH-
TiB, SIKI BiH BHKOPHUCTOBYE TPU HA3MBAHHITOTO YU
IHIIIOTO KOJIBOPY.

Haymi HeBimomwmii »KOTHWUN BUTIAJIOK BTPaTH Tep-
MiHY KOJIHOPOITO3HAYCHHS, & KUTBKICTh JIEKCUYHUX
OJIMHUIIb HA TIO3HAYCHHS KOJBOPY Y MOBI 3aJICKHUTH
BiJl EKOHOMIYHOIO Ta KYJIBTYPHOTO PO3BHUTKY Kpa-
fHM  [mOCHiKyBaJbHOI MOBH, CTyHeHS Ta ii i30-
JAMII Ta I1HIIAX EKCTPATIHTBICTHYHUX (aKTOPIB.
Excrpaninreicruka (Exterior linguistics) — miHTBi-
CTHKa [0 BUBYAE ACHEKT MOBH, IO ITOB’sI3aHUMA
Oe3nocepelHbO 3 (DYHKIIIOHYBAaHHSM JIFOJAMHU, SKa
PO3MOBIISIE, & TAKO)K BUKOPUCTAHHS B MOBJICHHEBUX
nay3, pi3HUX TCUX0(i310I0TIYHIX MPOSABIB JTFOJUHH:
Ij1a4, CMiX, IIEIT TOIo. EKCTpa iHTBICTHYHI TOCITI-
JOKEHHST KOITbOPY, TOPSIT 13 MOCIHiPKEHHIMH (Hi3wd-
HOI IPUPOM CBITIIA, SIBHII] KOJILPOBOTO KOHTPACTY Ta
OararpMa iHIIUMH, MatOTh 03114 MPUKIATHUX BUMi-
piB, TOB’SI3aHMX 13 MOMJIMBOCTSIMH BHUKOPHCTAHHS
3HaHb TPO KOJIIPp Yy HU3Il Ta CIPHUHHATTIM KOJIHOPY
JIIOTNHOIO.

bararo yueHux Bii3Ha4YarOTh 30UIBIICHHS Kilb-
KOCTi HayKOBO-TEXHIYHUX Tany3ed, y SIKUX BHKOPH-
CTaHHS KOJIbOPY Ma€ BY3bKOCIEIiaJbHUH TEPMiHO-
noriuanid xapakrep. Ilpu npomy 3BepraeThcs yBara
Ha Te, [0 BXHUBAHHA KOJIHOPOIO3HAYEHb IIHPOKO
BUKOPUCTOBYETHCS TaKOX Y TEPMIHOJOTIT Pi3HUX
Hayk. @aben bBippeH mpu OOCHIKEHHI KOIBOPY
BU3HAYMBCS 3 YOTHPMA acomiarisMu: 1) 00’ eKTHBHI
2) cy6’exktuBHi 3) po3ymoBi; 4) 3araibHi. [1ig posy-
MOBHMH acoITiaIliiMA MAa€ThCS Ha yBa3i acormiarii
y ¢dopmi imennukiB. Ilin 00’ exTHBHIMHE Ta Cy0’ €K-
TUBHUMHU — CHTYyallii, KOJH KOJIp CITiBBIAHOCHUTHCS
13 30BHIIIHIM 00’€KTOM YM BHYTPIIIHIM IyIICBHUM
crtaHoM. Hampukian Taki NPUKMETHUKH SIK TIPH-
BITHUH, XUTTEPATICHUHA, HEOCCHUI, HaIUXAHOUMIA
€ 00 €KTHMBHHMH acoIliaIliiMHA KOJIbOPY >KOBTHIA.
Cy0’eKTHBHMMH alOIiaIisIMA € BHCOKAa AYXOBHICTh
Ta 3M0poB’s. Po3ymoBi acomiarii: COHSYHE CBiTIIO,
a 3arajibHi — COHSYHMMI, CBITIHIA.
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KinbKicTh KOTBOPOMO3HAYEHb-CHMBOJIIB JIOCHTD
oOmexxeHa. Haifwacrime B posti CHMBOJIB, BUKOPH-
CTOBYIOTH OCHOBHI KOJBOPH, TOOTO Oinuii, 4opHUiA,
YepBOHWM, CHHIN, 3eNeHil, >KOBTHH 1 (hioNeTOBUH.
AJne ¥ 1ie# meperik MoXe 3MiHIOBAaTUCh B 3aJICKHO-
cTi Bix KyabsTypu. CHMBONIYHI 3Ha4eHHS KOJILOPiB
0COOJIMBO CTOCOBHO «KOJILOPOBOT Tpiamm» - OLIO0TO,
YEPBOHOTO Ta YOPHOTO € CITIJILHUMHU B PI3HUX KYJIhb-
Typax, BiIaJIeHUX Yy Jaci Ta MpocTopi.

CumMmBONiKa KOJIBOPY Ha AYMKY Oararbox Bde-
HUX, BUHHKJIA Iy’Ke JaBHO, L€ B Ti Yaci, KOJIU JIIOAU
HABYMJIACh CAMOCTIIHO JOOYBAaTH i 3MIllTyBaTH MpH-
ponHi ¢apbu. 3 TOro yacy CMMBOJIIKA AEIIO 3MiHH-
nack. Komip, 1mo 3a cBO€r0 MPUPONOI0 € MOHATTIM
a0CTpaKTHUM, OCOOJIMBO TSDKIE IO CHMBOJIKH, SKa
LIMPOKO MpeAcTaBieHa Yy (OJBKIOpi, TepajbIulli,
penirii, muctenrsi Tomo. CUMBOIM Ha MO3HAYCHHS
KOJILOPY ICHYIOTH y CBIJIOMOCTI Y BUIVISJI €IHOCTI
YyTTEBOTO 00pasy KOJIBOPY 1 IEKCUYIHOT ONWHUIIL, SKi
Bizirpatoun iH(pOpPMaTHBHY POJIb Y PEaTbHOMY CBITI,
CTalOTh CUMBOJIAMU Pi3HUX MOHATH Ta SIBUII.

JlroguHi, sika mparHe 3po3yMITH KyJBTYpy 1 Tpa-
JMIIIT 1HIIOT, JaneKoi KpaiHu, Habararo Jermie 3po-
OWTH 11, OCATHYBIIM CHMBOJIIKY KOJBbOPIiB HApOLY,
1o ii HacensroTh [8]. Tak, mogopoKyroun 3a Kopo-
HOM, B&YKJIUBO HE MOPYLIUTH 3a00pPOHM Ha BUKOPH-
CTaHHS THX YM 1HIIMX KOJIbOPIB B 015131 TA MPEAMETaxX
MOBCSAKICHHOTO BKUTKY. [Ipukinanom Takux 3a00poH
€ HOCIHHS OJISITY KOJIbOPY IO BBKAETHCS KOIHOPOM
Tpaypy y Till uM il kpaidi. Tpamuuii cuMBoIiKA
KOJIbOPY 3apa3 0arato B 4OMy BTpPaveHi, 0COOIMBO
B PO3BHHEHHX KpaiHax, [i¢ MaHy€e YTHIITapHE CTaB-
JeHHsa 10 koibopy [9]. IlpuuoMy 3a naHuMM €THO-
rpagis, YUIM MEHII PO3BHHEHA Y COLIabHOMY, KYJIb-
TYPHOMY YH MOJIITHYHOMY BiJHOIICHH] € KpaiHa, THM
CYBODIIII paBUjIa y BAKOPUCTAHHI KOJIbOPiB ICHYIOTh
y Hii. [IpoTe, KoM KyIbTypH BiIKPHUBAIOTHCS Ha3y-
CTpiY4 HOBUM ifIesiM, BOHH PO3IIUPIOIOTH i MATITPy
KOJIbOPiB, MOMmHUpeHux y BxuTKy [10]. Jdymka mpo
ICHYBaHHS OCOOJMBHX 3HAYCHb KOJBLOPIB BIIEPIIC
Oyna BucyHyrta e B JlaBHiii [Haii — BoHa mpocij-
KOBYETBCA y TIpalAX 3 anxiMid, pexirii Tomo. Komip
MepCOHIpIKyeETbCA y PUTYATbHHX OOpsiax y BCIX
penirisx. Ha3pa koipopy yacTo BUCTyIIa€ CHMBOJIOM
y TpaauLiiHi{ CXigHIA MEOULMHI, Marii, acTpOJIOTii.
JIronu oOupany MEeBHI KOIBOPH ISt TepOiB, mparo-
piB, onsTy. 3a KOJIBOPOM MOKHA OYII0 OE3MOMIIIKOBO
BU3HAUUTH iX NOXOMKeHHS. Tak, cKaxiMo, mypIypo-
BHI KoIlip OyB TpHBiIEEM KOPONIBChKHX 0ci0. Ha
CXOZIi JIMLIEC WICHH IMIEPaTOpChbKOi POAMHU MOINIU
HOCHTH OJISIT TAKOTO KOJBOPY, & TAKOK BUKOPUCTOBY-
BaTH HOTO JJIs IPEJMETIB, 110 X 0TOYyBasH [3].

Brepmie  BuBYEHHSIM  ()CHOMEHY  3HAuCHHS
KOJIbOPY 3amikaBuBcs [ere [4], sskuii y cBOiX mparsax
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BUJIUIMB TPU OCHOBHI PiBHI: BIacHE KOJip; KOMOi-
Hallisg KOJBOPiB; CUMBOJIIKA MOEAHAHHS KOJIBOPY Ta
¢dopM. Po3ymiHHS CHMBOJIKH KOJIBOPY CTa€ BasKIH-
BUM TIPH BUBYEHHI CEMaHTHKH KOJBOPIB.

Po3rstHeMo OCHOBHI KONTbOpH Ta X TIyMadeHHS:

Yopruil xonip € CUMBOJIOM CKOPOOTH B XPHUCTH-
SIHCTBI, NMOXOIWUTH Bij 3a0000HIB. BBaxkaeTncsa 1110,
YOPHUH OIAT Ta Byalb MOXKE BIJUIAKATH 3JIMX JEMO-
HiB. TakoX BBayKae€ThCSl YOPHUM KOJIip CUMBOJ HOYI,
KasiTTs, TUII Ta myctotd. OnHak B SMoHIT — 11e KoJip
panocri.

black day — mpaypnuii oens;

look black — euensoamu 3acmyuenum, noxmypum;

the black sheep of the family — mooduna, axy ne
n08ANCAIOMY | 86ANHCAIOMY HIKUEMHOIO,

a black-tie event — oghiyitina noois;

blackmail — wanmascyseamu.

Yepsonuii Konip € CUMBOJIOM HeOe3NeKH (Jacto
BUKOPHUCTOBYETHCS Ha IOPOKHIX 3HAKAX ), CHIIH, BITHH
Ta peBoutoLii. YepBOHMH KOJIIp CHMBOIMI3ZYE KUTTA Ta
B JIpeBHbOMY PrMi mo3Havyae 60KeCTBEHHICTb.

red-letter day — easiciusuti, nam ’smuutl Oensv,

catch someone red-handed — 3n06umu Koeoce Ha
eapsayomy;

paint the town red — 2apHo nozyisimu, CesmKy-
6amu wjocs;

red flag — o3naxa nebesnexu;

roll out the red carpet — 3ycmpimu xnibom-ciniio,
3 novecmsamu.

Sk TpOTHIIEXKHICTE YOPHOMY, Oinutl Koiip TOCi-
Jla€ 0COOJMBE MicLle B CHCTEMi KOJIBLOPOBOTO CIIEK-
TPy 1 BUpaXKae acrekT yHiBepcanbHoro. B TibeTchki
Tpauii O1Tuii — Kosip ropu Mepy, 10 3HAXOIUTHCS
B IICHTPi CBITYy 1 O3Ha4a€ pyX N0 IPOCBITIICHHS.
binuit xomip yocoOmroe gyxoBHe Hadaio. [li anamorii
JIe)KaTh B OCHOBI €TUMOJIOTI] AEIKNX reorpadiqyHux
Ha3B: AnbOa Jlonra, Anb0ioH, AnbGanis. B cBoemy
HETaTUBHOMY TIPOsiBi OLMWH, sIK 1 3eMeHU — KOJip
cmepti. Kpim Toro 6imumit — 3Hak wmicsug. IIpore,
B OUTBIIIOCTI KpaiHax IeH KOJIip CHMBOJII3YE YUCTOTY,
HEBUHHICTP Ta JIOCKOHAJICTb.

as white as a ghost — 6inuil, sik cmepms,

tell a white-lie — 2cosopumu bpexuio 3apadu 0obpa;,

white night — niu 0e3 cny;

white elephant — nooapynox, 6i0 aK020 ne 3Hacw
5K NO30ymucsi;

show the white feather — 31aKamucs.

JociikeHHsT TOKa3yloTh, IO JHCO8MULL KO
CHpUIMAaEThCs JTIOAUHOIO LIBH/IIE Ta JIETIIC, TOMY
IO 11 CHMBOJI TPHUBOTH Ta TIONIEpEIMKEeHHS (1€ IPOSIB-
JIETHCS HA JOPOXKHIX 3HAKax). Takox, BBAXKAETHCH,
JKOBTHH KOJIip — KOJIip 3pajy, pEBHOIIIB (€BpOIEH-
CBKi KpaiHW) Ta CJaBH, iHTENEKTYy (3aXigHi KpaiHu).
®pazeosioriyHi OJMHMINI B aHIIACHKIA MOBI, 1€
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MOXXHA 3YyCTPITH Ha3BYy >KOBTOTO KOJILOPY, B OCHOB-
HOMY, Ma€ HETaTUBHE 3HAYCHHSI:

yellow dog — nikxuemna nroouna;

yellow look — 3a30picuuil noanso;

to be yellow about the gills — mamu ne300posuti
8U2TA0, X8OPIMU, 3aHeDYIHCamu;

to turn yellow — 3nsKaTucs;

yellow press — oicoema npeca.

LlixaBuM BHSIBIISIETHCSI TOH (PAKT, IO KOJIip 30J10Ta,
BiJIPI3HSAETHCS 32 3HAYCHHSM BiJ] YKOBTOT0, 1110 TIO3HA-
Yae KoJIip po3yMy, MyApOCTi Ta O6e3cMepTs:

golden hours — wacusuil wac;

golden  opportunity — uyoosa,
MOXNCIUBICIN,

golden time — wacaugi poxu.

Cunim Korbopom MO3HAYAIOTh CTAa0UIBHICTD, Bip-
HICTb, IOCKAHAJICTh 1 MUP Ta CUMBOJ KOPONiBCHKOI
BIIAJIH.

once in a blue moon — pioko;

feel blue — cymysamu,

blue blood — braxumua xkpog (apucmokpamuyna),

blue-pencil — peoazysamu;

talk a blue streak — 2o6opumu Oe33ynumy.

3enenuii konip € KOJILOPOM HE3PLIOCTI, Ta MOJIO-
IOCTi y OumbmIocTi KymeTypax. Lle xomip mpupomm,
no3piBaHHA Ta Oe3cMepTda. Y IesKuX Hapomax 3ee-
HUH TI03Ha4Ya€e 0ararcTBo, 3 iHIIOTO OOKY — OaHKPYT-
CTBO (€BPOMEHCHKI KpaiHH).

be as green as grass — Oymu HeO0OCBIOUEHUM,
MOTOOUM;

give the green light — oasamu 006po, 3200y Ha
wWocw;

be green with envy — nozenenimu 6io 3a30pouyis;

in the green tree —nio wac po3Keimy, npoyeimaHHsi;

green part — naniegpadbpuxam.

Hoge 3Ha4eHHs cl10Ba HIKOJIM HE BUHHUKAE 3 HIYOTO.
BoHo onmpaeThbes Ha MOTIEpEIHE 3HAYCHHS, SKE YaCT-
KOBE MICTUTBCS B HOBOMY. 3 MEPEIiKy MOMEPETHHOTO
3HAUEHHSA BUIIISETHCS O3HAKA, IO OMOCEPEIKOBYE
nepexiJ 0 3Ha4eHHs, SKa 3apOIXKYEThCS 1 BUCTY-
Nae siK Moro npencraBHuK. [licas 1poro, s eTHMO-

onuckyua

JIOTiYHA O3HaKa MOXKE B IOMAJIBIIOMY BITIHTH Ha
nepudepiro IeKCUKO-CEMaHTUIHOTO IO 200 HABITH
3 4acoM 30BCiM 3HUKHYTH. BHBUalOuM CEMaHTHUKY
CJIOBa TOTPIOHO 3BEpTaTH yBary Ha po3yMiHHS HOTO
KOHIIETITY — CMHUCIIOBOTO 3HaueHHs cioBa. KoHmenT
Ma€e CKJIaJHy CTPyKTypy. Buuarouu crpykrypy, Mu
MOXKEMO OTpUMAaTd OaraTorpaHHy iH(QOpMAIito Mpo
komip. [lo cTpyKTypu KOHLENTY BXOOWTH TPHU CKJa-
JIOBi: I[IHHICHA, MOHATIMHA Ta oOpa3Ha. B moHsTiH-
Hill CKIagOBii MOXXHAa BUAIIUTH TPH PIiBHI: aKTy-
aJbHA OCHOBHA 03HAKa, OJIHA a00 KUIbKa JIOJATKOBUX
o3HakK i BHyTpimmHA Gopma. Cepen METOIIB ONTUCAHHS
KOHIIETITa MOXXHA BUIUINTH HACTYIIHI: METOZ BHU3HA-
yeHHs1 OyKBaJbHOTO 3HAYEHHS 1 BHYTPIIIHBOI (hopMHU
(BMBYCHHSI €THMOJIOTI KOHIENTAa), 1CTOPUYHHI
MeToJ (BHBYCHHS iCTOpil KOHIIENTA) Ta COIialibHUN
(Te, AK KOHLIENTH CIIBICHYIOTh Yy CYCHUIBCTBI) Ta
ekcriepuMeHTanbHI Metoau [11]. Sk 6aummo, cioBa
Ha MO3HAYEHHS KOJIBOPIB Y (Ppa3eosoTiyHIX OJUHU-
51X BUKOPUCTOBYETHCS Yepe3 MOSICHEHHS O3HAKH 32
KOJILOPOM 200 Yepe3 03HAKY, 1110 3aKPITUICHA B OOy Ti
Ta TpaauIisaX, icTOpil HApOy.

BucHoBku. TBepmkeHHS OmMUCaHI y CTarTi He
CHIBMAJArOTh 3 [yMKOO (hi3UKiB PO IPUPOY KOIBOPY.
Bonwu 11 KomeopoM po3yMitoTh HE BIACTUBICTB TIpeI-
METIB, a Cy0 €KTUBHI BiIUyTTS. AJie SIKIIO KOJIBOPU
PO3PI3HAIOTHCS 3a 3HAYEHHSM, BOHH MAalOTh NEBHUM
TICUXOJIOTIYHUH 3MiCT, IX BUBYCHHS TOTpeOye Joar-
KOBOTO aHAJI3y Ta MOPIBHAHHS (PEHOMEHY KOJILOPY Ta
niepeady 3HadeHHs (pazeoOTiYHUX ONUHHIG B Pi3-
HUX MoBax cBiry. [lepcriekTHBH moAanIbLIIMX PO3PO-
0OK CIIpsMOBaHi Ha aHaJi3 JIeKceM y (hpa3eonoriyHux
OIMHMIIb, B SIKHX € KOJIbOPOHA3Ba Ta BUSIBHTH 3B'SI30K
OJIMHUIIb MK c000r0. JIJIst MOCIIHKEHHSI CEMaHTHKH
KOJTLOPOHA3B B AHIIIMCHKIN Ta YKpaiHCBKIH MoBax
CJIiA IOCIIIUTHU JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHE T10JI€ OCHOBHHUX
KOJILOPOHA3B, BH3HAYUTH SIAPO Ta MepUdepiro KOxK-
HOTO 3 HHX, aJpKe KOJIbOpOBa HOMIHALSl — KOHIICMTY-
AJIbHO-MOBHE SIBUIIIE, €JIEMEHT MOBHOI KApTHHU CBITY
3 MPUTAMAHHUMH H JIOTIYHUM, aHTPOTIOIOTIYHUMH Ta
HaIlOHATHHO-CIIENU(DITHIMH O3HAKAMH.
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The main task of the article is to consider theoretical grounds of the scientific discourse in the aspect of its tasks
and peculiarities. It was found out that discourse in linguistics is considered as a coherent text in the context of
numerous accompanying background factors (sociocultural, ontological, psychological, etc.); an enclosed integrated
communicative situation (event), the components of which are communicators and the text as a sign mediator,
determined by various factors that intermediate communication and understanding (social, cultural, ethnic, etc.);
language communication style; a sample of speech behavior in a certain social sphere, which has a determined set
of variables. The term «discourse» is often identified with the language in real use and is applied to describe a text in a
direct communicative context.

Various types of discourse are distinguished in the domain of modern research, whereas modern scientific dis-
course is characterized by its social conditionality, which is a determining factor in the language structure formation of
this type of discourse. In addition, in recent years, the researchers point out its special dynamism, causing a number
of changes, the refusal to use standard clichés, the emotionality of scientific discourse through involving a number of
expressive means. The purpose of scientific discourse is acquisition and transmission of new professional knowledge
about the object and the subject of the research, its properties, rendering of a certain scientific problem, awareness
of the results of research activities, representing the position on a certain scientific problem; transferring scientific
propositions, scientific and technical information, solving a scientific problem, attracting the addressee. The main
peculiarities of scientific discourse are as follows: intertextuality, dialogicity, pragmatism and genre variability. As a
type of proper institutional discourse, the scientific discourse is characterized by creativity, objectivity, logic of trans-
mitted information and professional value. It is prone to professional orientation, connection with the addressee,
anthropocentrism, multidisciplinarity.

Key words: discourse, scientific discourse, text, knowledge, communication.

OCHOBHUM 3aBAaHHSAM CTaTTi € PO3rMsAg TEOPETUYHUX 3acaf HAyKOBOrO AUCKYpCYy. 3'ACOBaHO, L0 AUCKYPC Y NiHrBi-
CTULi PO3rMAAaETbCA SK 3B’A3HWIN TEKCT Y KOHTEKCTI YNCIIEHHMX CYMYTHIX (haKTopiB (COLIOKYNbTYPHUX, OHTOMOTYHNX, NCK-
XOIOriYHNX TOLLO;) 3aMKHEHa LinicHa KOMYHiKaTuBHa cuTyauis (nogisl), KOMNOHEHTaMM SKOi € KOMYHIKaTopy Ta TEKCT SK
3HaKOBWUI NOCEPEAHMK, AeTepPMiHOBaHa Pi3HOMAHITHUMW YMHHUKaMU, LLO OMOCEPEAKOBYHOTb CMINKYBaHHA Ta PO3YMiHHS
(coujaneHUMK, KyNbTYPHUMW, ETHIYHMMW TOLLO); CTWUIb MOBHOTO CMINKYyBaHHS; 3pa3oK MOBIIEHHEBOI NOBEAIHKM B MEBHIlN
couianbHin cgepi, Wo Mae 03Ha4YeHWUn Habip 3MiHHMX. TepMiH «AUCKYPC» YacTO OTOTOXHIOKTh i3 peanbHO MOBOK Ta
3aCTOCOBYHOTb AN ONUCY TEKCTY B NPSMOMY KOMYHIKaTUBHOMY KOHTEKCTI. 3'ACOBaHO, Lo y cdepi CyHacHOro AoCHimKEHHS
BMOKPEMINIOKOTb Pi3Hi TUMK Auckypcy. [ns cy4acHOro HayKoBOro AWCKYpCYy XapakTepHa Moro coliarnibHa 3yMOBMEHICTb, LU0
€ BM3Ha4anbH1UM akTopom hOopMyBaHHSi MOBHOI CTPYKTYPU LibOrO TUMY AUCKYPCY. B ocTaHHi pokun gocnigHuku Big3Haya-
l0Tb AOro 0COGMUBKIN AMHAMI3M, LLO CIPUYUHSE HU3KY 3MiH, BIAMOBY BiJ BUKOPUCTaHHSA CTaHOAPTHUX KIille, eMOLiNHICTb
HayKoBOro AMCKYpPCY Yepes3 3anyyeHHs HWU3KWM BUpaxarnbHWX 3acobis. MeTolo HaykoBOro AucKypcy € 3006yTTa Ta nepe-
Jaya HOBMX MPOMECIiHMX 3HaHb NPO OO’EKT i NPEeAMET AOCMIMKEHHS, Or0 BNAcTMBOCTI, MOCTAaHOBKA MEBHOI HayKOBOI
npobrnemu, ycBiJOMMNEHHs pe3ynbsTaTiB AOCNiOHULBKOT AiSnbHOCTI, penpeseHTaLisa no3uuii 3 NeBHOI HaykoBOi Npobnemu;
[JOHECEHHS HayKOBMX MONOXEHb, HAYKOBO-TEXHIYHOI iHpopMaLii, BUpilEHHA HaykoBOi Mpobnemwu, 3aLikaBneHHs
agpecata. OCHOBHMMU 0COBNUBOCTAMM HAYKOBOTO AMCKYPCY € IHTEPTEKCTYanbHICTb, AianorivyHicTb, NparmaTmuam T1a
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